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affectionately embracing her husband, laid herself down ; after-
wards, having concealed her husband, and hidden him from her
friends and companions, secretly began to serve her husband.
At length the friends and companions were aware of Aniruddha's
coming. Then she, day and night, began to enjoy happiness
with her husband. One day Usha's mother came to inquire
after her daughter; then she secretly saw that she was seated in
a chamber with a very handsome young man, and was gaily
playing dice with him. On seeing this, without uttering a word,
softly, inwardly pleased, and blessing [her daughter], silently, she
returned to her own house.

Subsequently, after some time, one day, Usha, seeing her hus-
band asleep, thinking this in her mind, hesitatingly came from
out the house, " Let it by no means be1 that anyone, by not seeing
me, should think in her heart that Usha does not go out of the
house because of her husband." Maharaj ! Usha, having left her
husband alone, went out, it is true, but could not stay away from
him.3 Having re-entered the house and shut the door, she began
to disport [again]. Having noticed this action, the wardens
said among themselves, " Brother ! what is this to-day, that the
princess, after many days, came out of the house, and then re-
tracing her steps, went away?" On hearing these words, one
among them said, " Brother ! I have been noticing3 for some time
past that the door of Usha's palace has remained closed day and
night, and within the house some man is sometimes laughing
away and conversing, and sometimes is playing at dice." Another
said, " If this is true, let us go to Vanasur and tell him ; why do
we remain consciously inactive ? "

One said, " This is not to be uttered ; do you all keep seated

apart ;

Let it be good or bad as it likes,4 no one can efface destiny,
Say nothing about the maiden ; look on silently, and remain

quite inactive."

Maharaj! the gate-keepers were in the act of making these
remarks among themselves, when, accompanied by several
soldiers, walking round and about, Vanasur lighted on that spot,5
and casting his eyes above the palace, and not seeing the flag

1 When not translating in the direct form, kahin cdsa na ho ki may be rendered
by " lest."

'2 This Passive form of the Neuter verb ra/md> like similar constructions with
Active verbs, implies the impossibility of the idea spoken of. This accounts for
the masculine form. It is the remaining from him which could not be endured.
Notice the expression/^te to; it is the emphatic Statical form. See Hindt
Manual (3rd edit.), pp. 182, 183.

3  The Present tense is used with the Ablative in sentences implying ** since,"
or " for some time past."

4  For   bhald   read bhali^ and for the idiom see Hindi Manual (3rd edit.),
p. 142.

5  The compound d nikalna implies the unexpectedness of the coming.